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Internal retention spring 
(strong and normal)

CLIP D

ROTATING SYSTEM

Porta Caricatori per uso sportivo ambidestri in ABS. È utilizzabile con tutti i caricatori BIFILARI 
ad alta capacità. Il set è composto da 2 forme diverse (verticale ed orizzontale) molle di ritenzio-
ne interna (Forte e Normale) e grani bianchi per regolazione. Il porta caricatore ha un “molla” di 
ritenzione interna amovibile che può essere rimossa premendo con un attrezzo rigido le due “ali” 
che escono dal retro del porta caricatore. Nel caso in cui si volesse bloccare il portacaricatore in 
una determinata posizione, rimuovere la molla, stringere la vite a stella rendendo impossibile la 
rotazione, riposizionare la molla di ritenzione, che può essere sostituita con una molla Forte per 
avere una ritenzione maggiore. 
I due grani in nylon bianchi forniti nel kit servono per regolare la tensione ed i movimenti del cari-
catore una volta inserito. 
Attenzione alla regolazione dei grani, ssicurarsi il buon funzionamento! 
CLIP ROTATIVA UNIVERSALE
Come regolare la clip sulla cintura:
●Misurare l’altezza della cintura.
●Svitare le 2 viti centrali sul retro della clip.
●Muovere il distanziale in alto o in basso a seconda della misura del cinturone.
●Assicurarsi della posizione e avvitare le viti.

Magazine holder for ambidextrous sport use made from ABS. It can be used with all high capacity double stack magazines. 
The set consists of 2 different positions (vertical and horizontal) internal retention springs (Strong and Normal) and white 
grains for adjustment. The magazine holder has a removable internal "spring" that can be removed by pressing with a rigid 
tool the two "wings" that exit from the back of the magazine door. In case you want to lock the load carrier in a certain posi-
tion, remove the spring, tighten the star screw making it impossible to rotate, reposition the retention spring, which can be 
replaced with a strong spring for greater retention. 
The two white nylon beads provided in the kit are used to adjust the tension and movements of the magazine once inserted. 
Attention to the adjustment of the grains, for proper fit and function!
UNIVERSAL ROTARY CLIP
How to adjust the clip on the belt:
Measure the height of the belt.
Unscrew the 2 central screws on the back of the clip.
Move the spacer up or down depending on the size of the belt.
Make sure of the position and screw the screws.
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ATTENZIONE! 
LEGGERE PRIMA DI USARE UN PRODOTTO AMADINI/GHOST
 L’uso di un arma in qualsiasi condizione può provocare pericolo
 Fare attenzione nel depositare o rimuovere un arma dalla sua fondina
 Non inserire mai una pistola carica in fondina senza che non sia mai stata provata prima 
a pistola scarica

 Il trasporto di un arma con colpo in canna può provocare uno sparo accidentale
 Armare una pistola quando è in fondina può provocare situazione di serio pericolo
 Particolari modifiche all’arma, come protezioni per il grilletto o adattatori per l’impugnatura, 
possono modificare la posizione dell’arma in fondina e quindi causare situazioni di serio 
pericolo

 Alterare una fondina GHOST o inserirvi una pistola per la quale non è stata progettata può 
provocare situazioni di serio pericolo

 È responsabilità dell’utente di controllare periodicamente la fondina in tutti i suoi compo-
nenti, nel caso in cui anche uno soltanto risultasse difettoso, rotto, usurato cessarne im-
mediatamente l’uso

 La vostra fondina potrebbe avere delle viti per la regolazione della ritenzione dell’arma che 
consigliamo di regolare e controllare prima di ogni utilizzo

 Prima dell’uso accertarsi del giusto inserimento dell’arma in fondina
 Quando si inserisce l’arma in fondina tenere il dito pollice sul retro del cane o del carrello per 
non provocare movimenti dannosi

 Durante l’estrazione o l’inserimento dell’arma in fondina non tenere mai le dita sul grilletto
 Durante attività fisiche si consiglia di tenere la mano sopra l’arma in fondina al fine di evitare 
un’eventuale fuoriuscita

AMADINI GHOST HOLSTER si riserva il diritto di apportare ai propri modelli le 
modifiche ritenute opportune per migliorarli o per qualsiasi esigenza di carat-
tere costruttivo o commerciale senza darne alcun preavviso alla clientela. Nes-
sun reso può essere effettuato senza precedente autorizzazione dell’Azienda.
Per assistenza: Tel. +39 030 2110024 - amadini@amadini.it
info@ghostinternational.com

GARANZIA: Tutti i prodotti Amadini Ghost hanno una garanzia limitata per un pe-
riodo di due anni dalla data di acquisto contro difetti di materiale o di produzione. 
La garanzia non risponde per un normale consumo o imperizia d’uso. MANU-
TENZIONE: Le fondine SPORT GHOST non necessitano di alcuna manutenzione.

WARNING! 
READ THE FOLLOWING BEFORE USING ANY AMADINI GHOST PRODUCT
 Use of handgun under any condition may be dangerous
 Great care should be used when placing or removing a handgun from its holster
 Never place a loaded handgun in a holster without first testing in an unloaded 
condition for proper fit

 Carrying any handgun with a live cartridge in the chamber may casue an 
   accidental discharge
 Cocking the handgun while holstered may cause great danger
 Particular modifications to the weapon , such as the use of trigger shoes or grip 
adapters, may change the position of the handgun in the holster and render an 
unsafe and extremely dangerous condition

 Any alteration to a AMADINI Ghost holsters or using a gun for which it was not 
made could also cause dangerous condition.

 It is the users responsibility to regularly check the holster and its hardware. 
Should it become defective, broken, or worn, discontinue use immediately

 Your holster may have some tension screw adjustments that we recommend you 
check and adjust before each use

 Please be certain that your handgun in its holster to help assure no movement 
occurs

 Keep thumb on back of hammer or slide when inserting a handgun in its holster 
to help assure no movement occurs.

 Keep fingers clear of trigger when drawing or replacing handgun in holster
 During physical activity the gun should be held in place with your hand to pre-
vent it from dropping

AMADINI GHOST HOLSTER reserves every right to introduce any modifi-
cation to its items for improvement or order trade purpose without notice.
No returns will be accepted without prior factory authorization.
For assistance: Tel. +39 030 2110024
info@ghostinternational.com
Limited Warranty and Maintenance: All the Amadini GHOST products 
have a limited two years warranty against material or manufacturing de-
fects from the date of purchase. The Warranty does not apply to normal 
wear and tear, misuse or failure. Please read and follow the products’ in-
structions and warnings. SPORT HOLSTERS don’t need any maintenance.

DERVET SYSTEM - CLIP D
Rotating and opening system to remove it from the belt. Adjustable belt size using the allen key. 
Clip rotativa con sistema di apertura per agganciare e togliere dal cinturone regolabile utilizzando la chiave a brugola.

Portacaricatore GHOST 360 
con magnete.

GHOST 360 magazine 
pouch with magnet.

Portacaricatore GHOST 360 
con doppio magnete.

GHOST 360 magazine 
pouch with double magnet.

For assistance:
EU:
Tel. +39 030 2110024   -  E-mail:  info@ghostinternational.com
USA/CANADA: 
Phone: +1 954 2513761           -        E-mail: service@ghost-usa.com


